
We ’re not anti-gun. We ’re for life. Massachusetts gun laws save lives. Stop 
handgun violence. #gunlawswork. -  Мы не против оружия. Мы за жизнь. 
Массачусетский закон об оружии спасает жизни. Останови насилие с 
применением огнестрельного оружия. #gunlawswork (закон об оружии 
работает).

GiGi. Tommy Hilfiger. A special collection by Gigi Hadid. #tommyxgigi. 
tommy.com -  GiGi. Tommy Hilfiger. Специальная коллекция от Джиджи 
Хадид. #tommyxgigi.(томми x джиджи) tommy.com.

Ч то  к асается  р ек л ам ы  с к о м м ер ч еск и м  at, здесь  м ы  счи таем  н у ж н ы м  
тр ан сл и тер и р о в ать  и м я , ч то б ы  ч и тател ь  см о г узн ать , о ком  и д ет  р ечь , но  
р яд о м  о стави ть  о р и ги н ал ьн о е  н ап и сан и е . В  случае  с х эш тегам и  и х  н ео б х о ­
д и м о  о стави ть  н а  и сх о д н о м  язы к е , а  п ер ево д  указать  в ск о б к ах  л и б о  вн и зу  
дать  сн о ск у  с п ереводом .

Р ассм о тр ев  о со б ен н о сти  ан гл о я зы ч н о й  н ар у ж н о й  р ек л ам ы  и  ее п еревод , 
м о ж н о  сд елать  вы вод , ч то  в ам ер и к ан ск о й  н ар у ж н о й  р ек л ам е  н ах о д я т  
отр аж ен и е  я в л ен и я  и н тер н ет-ср ед ы  и  в н ей  и сп о л ьзу ю тся  р азл и ч н ы е  с ти л и ­
сти чески е  п р и ем ы  и  л ек си ч еск и е  ср ед ств а  из р а зн ы х  сти лей , к о то р ы е  
н ео б х о д и м о  стар аться  сох р ан ять , что  о б есп еч и в ает  п р и вл еч ен и е  п о тен ц и ал ь ­
н ы х  п о к у п ател ей  и  кл и ен то в  из ч и сл а  ц ел ев о й  ау д и то р и и , но  в то  ж е вр ем я  
у ч и ты вать  о со б ен н о сти  стран ы , д л я  к о то р о й  о су щ ествл яется  п еревод .
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The paper deals with the language of American outdoor advertising. The author 
distinguishes a number of peculiar features of this type o f advertising, points out the difficulties 
that may arise in the process of translation and suggests ways of dealing with them.

П. С. Полубинский (Минск, БГЭУ)

С Р Е Д С Т В А  Р Е А Л И З А Ц И И  К А Т Е Г О Р И Й  К О Г Е З И И  И  К О Г Е Р Е Н Т Н О С Т И  
В П О Л И К О Д О В О М  И Н Т Е Р П Р Е Т А Ц И О Н Н О М  Д И С К У Р С Е

В статье представлены результаты исследования особенностей взаимодействия вер­
бальных и невербальных средств в реализации категорий связности (когезии) и цельности 
(когерентности) в поликодовом интерпретационном дискурсе произведений живописи: 
выявлены группы маркеров вербально-невербальной связности между изображением 
и текстовой интерпретацией картины автором эссе; раскрыта специфика реализации

https://http://www


категории когерентности поликодового интерпретационного дискурса, которая актуализи­
руется как в тематической целостности (единстве макро- и микротем текстов эссе), так 
и модальной -  авторской позиции, скрепляющей все элементы содержания текста с по­
мощью оценочных слов и словосочетаний, раскрывающих замысел живописца. Рассмот­
рены прототипические компоненты семантической суперструктуры англоязычных эссе 
о произведениях живописи. Установлена закономерность непосредственной зависимости 
микротем текстов эссе о произведениях живописи от субкомпонентов суперструктурных 
составляющих.

В последнее время исследователи уделяют большое внимание изучению 
особенностей поликодового дискурса. Данный дискурс представляет собой 
синтез таких взаимосвязанных и взаимообусловленных компонентов, как 
естественный язык и семиотические системы. Искусство, в том числе живо­
пись, -  одна из таких семиотических систем. В свою очередь, интер­
претационный дискурс произведений живописи -  это процесс создания 
и восприятия искусствоведческих текстов, музейных каталогов и эссе 
о произведениях живописи.

Материалом данного исследования служат 60 поликодовых англо­
язычных эссе, интерпретирующих произведения живописи. Отметим, что с 
помощью метода логического и контекстуального анализа в семантической 
структуре текстов эссе были выявлены три прототипические категории, 
присутствующие в большинстве проанализированных текстов: биографи­
ческие сведения о худож нике; история создания карт ины ; описание картины  
и ее интерпрет ация. Установлено, что первые два компонента включают 
в основном содержательно-фактуальную информацию; третий -  содержа­
тельно-концептуальную, раскрывающую сущность восприятия смысла 
картины интерпретатором. Каждый из суперструктурных компонентов эссе о 
произведениях живописи распадается на ряд семантических субкомпонентов, 
сигнализируемых определенными языковыми маркерами -  специфическими 
для интерпретационного дискурса словами и словосочетаниями, лексико­
тематическими группами и лексико-синтаксическими конструкциями.

Представим раскрытые нами закономерности взаимодействия вербаль­
ных и невербальных средств в реализации категорий связности (когезии) 
и цельности (когерентности) в поликодовом дискурсе англоязычной интер­
претации произведений живописи.

Выявлено, что средства реализации категории связности (когезии) 
между вербальными и невербальными составляющими интерпретационного 
дискурса произведений живописи сконцентрированы в суперструктурном 
компоненте описание картины и ее интерпрет ация. Основными средствами 
вербально-невербальной связности между изображением и текстовой 
интерпретацией картины автором эссе являются: группа маркеров детали  
внешности персонаж а, а также группа маркеров детали ф она .

Группа маркеров детали внешности персонаж а  включает:
1) существительные и прилагательные лексико-тематической группы 

«Лицо», например, fa ce  ‘лицо’, fa c ia l  ‘лицевой’, wrinkle ‘морщина’, stubble 
‘щетина’: H is face is strikingly lifelike, and Bellini turns it towards the light,



allowing us to see subtle traces o f  stubble as well as a range o f  facial wrinkles 
(«Doge Leonardo Loredan by Giovanni Bellini» -  рисунок). ‘Разворачивая 
поразительно реалистичное л и ц о  к свету, Беллини позволяет нам рассмот­
реть еле заметные следы щ е т и н ы  и несколько м о р щ и н  н а  л и ц е  персонажа 
картины’ («Портрет дожа Леонардо Лоредано». Джованни Беллини);

Портрет дожа Леонардо Лоредано (Джованни Беллини)

2) отдельно выделим существительные глаза , взгляд, например: H is eyes 
are bright and twinkling, but they possess a sort o f  peasant watchfulness («Pope 
Paul III with his Grandsons by Titian») ‘И хотя его яркие г л а з а  отражают 
блеск, в них можно рассмотреть некоторую крестьянскую бдительность’ 
(«Потрет Павла III и его внуков». Тициан);

3) существительное волосы : H is hair is held  in a turban, then covered by a 
black beret em bellished with a medallion  («Portrait of Baldassare Castiglione by 
Raphael») ‘Его в о л о с ы , собранные в тюрбан, покрыты черным беретом, 
который украшен медальоном’ («Портрет Бальдассаре Кастильоне -  Рафаэль 
Санти»);

4) существительные лексико-тематической группы «Тело»: H is body 
dominates the painting, while his authority is subtly enhanced by the m ood o f  
respectful silence and sum ptuous royal-red velvet robes («Pope Leo X with 
Cardinals by Raphael») ‘Его т е л о  занимает доминирующее положение на 
картине, его авторитет слегка усиливается благодаря почтительному 
молчанию и роскошным королевским одеждам из красного бархата’ («Лев X 
с кардиналами». Рафаэль Санти);

5) отдельно выделим существительные рука , кист ь: H er left arm sits on 
the arm rest o f  the chair and is clasped by the hand o f  her right arm which crosses 
her front. The slightly protective position o f  her arms creates a sense o f  distance



between sitter and  spectator (« M o n a  L isa  b y  L eo n ard o  da  V in c i» ) ‘Е е  л ев ая  р у к а  
н ах о д и тся  н а  п о д ло к о тн и к е  к р есл а  и  н еск о л ьк о  сж ата  п о п ер ек  р а с п о ­
л о ж ен н о й  к и с т ь ю  п р аво й  руки . Б л аго д ар я  сл егк а  защ и тн о м у  п о л о ж ен и ю  ее 
р у к , со зд ается  вп еч атлен и е  о тд ал ен н о сти  м еж д у  п ер со н аж ем  и  зр и т е л е м ’ 
(« М о н а  Л и за» . Л ео н ар д о  д а  В и н чи );

6) су щ естви тел ьн ы е  с об щ и м  зн ач ен и ем  ‘п о за ’, н а п р и м е р ,posture  ‘п о за ’, 
pose  ‘п о за ’ : Although the mouth is cruel and the posture is upright, the cardinal 
lacks any natural, individual authority  (« P o rtra it o f  a  C ard in a l b y  E l G reco » ) 
‘Х о тя  р о т  к аж ется  ж есто к и м  и  п е р с о н а ж  р асп о л о ж ен  н а  к ар ти н е  в ер ти ­
кальн о , к ар д и н ал у  не х в атает  естествен н о го , и н д и ви д у ал ьн о го  а в то р и т ета ’ 
(« П о р тр ет  карди н ала» . Э ль  Г реко);

7) сло ва  и  сл о во со ч етан и я  л ек си к о -тем ати ч еск о й  гр у п п ы  «О д еж д а» , 
н ап р и м ер , outfit ‘к о м п л ек т  о д еж д ы , о б м у н д и р о в ан и е ’, clothes ‘о д е ж д а ’, to be 
dressed  ‘бы ть о д е т ы м ’, to be attired  ‘бы ть о д е т ы м ’: First, Bellini pays  
meticulous attention to the D o g e ’s ceremonial outfit, especially the gold-threaded 
damask and patternw ork o f  his brocaded silk jacket (« D o g e  L eo n ard o  L o red an  b y  
G io v an n i B ellin i» , см . р и с .) ‘В о -п ер вы х , Б ел л и н и  у д ел я ет  п р и стал ьн о е  
вн и м ан и е  ц ер ем о н и ал ьн о м у  о б м у н д и р о в а н и ю  д ож а, о со б ен н о  з о л о т и с т о м у  
Д а м а ск у  и  р и су н к ам  его  п а р ч о в о й  ш е л к о в о й  к у р т к и ’ (« П о р тр ет  д о ж а  
Л ео н ар д о  Л о р ед ан о » . Д ж о ван н и  Б ел л и н и );

8) су щ естви тел ьн ы е  с об щ и м  зн ач ен и ем  ‘с в е т ’ : The delicate shading and  
diffuse light which, instead o f  p icking  out the uneven texture o f  the gracious head, 
f li ts  over the contours o f  a fa ce  (« P o rtra it o f  a  Y o u n g  G irl b y  P e tru s  C h ris tu s» ) 
‘Т он кая  тен ь  и  р ассеян н ы й  с в е т  п о д ч ер к и ваю т  ко н ту р ы  б л аго р о д н о го  л и ц а  в 
ц ел о м , не в ы д ел яя  о тд ел ьн ы е  эл ем ен ты  его  н ер о вн о й  т е к с т у р ы ’ (« П о р тр ет  
д евуш ки » . П етр у с  К р и сту с);

9) сло ва  и  сл о в о со ч етан и я  л ек си к о -тем ати ч еск о й  гр у п п ы  ‘ц вет , и сп о л ь ­
зу ем ы й  д л я  п ер ед ач и  п ер с о н аж а ’ : P aravicino’s pale but sallow skin is 
beautifully rendered and contrasts exquisitely with the white neck o f  his habit 
(« P o rtra it o f  F e lix  H o rten sio  P a rav ic in o  b y  E l G reco » ) ‘Б л е д н а я  и  о д н о в р е ­
м ен н о  ж е л т о в а т а я  к о ж а  П ар ави чи н о , п р ек р асн о  и зо б р аж ен н ая  н а  к арти н е , 
и зы скан н о  к о н тр асти р у ет  с его  б е л о й  ш е е й ’ (« П о р тр ет  Ф р ая  Х о р тести н о  
Ф ел и к са  П ар ави чи н о » . Э ль Г реко).

Г р у п п а  м ар к ер о в  детали фона  вклю чает:
1) су щ естви тел ьн ы е  л ек си к о -тем ати ч еск о й  гр у п п ы  «Ф он » , н ап р и м ер , 

background  ‘ф о н ’, setting  ‘ф о н ’, decoration  ‘у к р а ш е н и е ’: In the background o f  
the portrait, a window gives us a view o f  a rural landscape o f  m ixed terrain and  
winding tracks, a standard arrangement often used by Ghirlandaio  (« O ld  M an  
w ith  a  Y oung  B o y  b y  D o m en ico  G h irlan d a io » ) ‘О кно , и зо б р аж ен н о е  н а  ф о н е  
п о р тр ета  (такое  р асп о л о ж ен и е  о б ъ екто в  встр еч ается  у  Г и р л ан д ай о  ч асто ), 
д ает  н ам  п р ед ставлен и е  о см еш ан н о м  д ер евен ск о м  л ан д ш аф те  р ел ь еф н ы х  
и  и зв и л и сты х  д о р о г ’ (« П о р тр ет  стар и к а  с вн уком » . Д о м ен и ко  Г и р л ан д ай о );

2) п р ед л о ги  м еста  и  н ар еч и я , у к азы в аю щ и е  н а  р асп о л о ж ен и е  о б ъ екто в  
н а  кар ти н е , н ап р и м ер , in ‘в, н а ’, at ‘в , на, у ’, behind  ‘за , п о за д и ’, around  
‘в о к р у г’, in fro n t o f  ‘п е р е д ’ : In line with the mirror, in the centre o f the picture, 
we see the couple holding hands: at least the man rather form ally  holds the limp



hand o f  his wife in the palm  o f  his own («The Arnolfini Portrait by Jan van Eyck») 
‘В ц е н т р е  к а р т и н ы , словно в зеркале, мы видим держащуюся за руки пару: 
мужчина, по крайней мере, довольно холодно держит в ладони нежную руку 
своей жены’ («Портрет четы Арнольфини». Ян ван Эйк);

3) существительные с общим значением ‘ракурс’, например, perspective  
‘перспектива, ракурс’, angle ‘угол’: The background landscape behind the sitter 
was created using aerial perspective, with its sm oky blues and no clearly defined  
vanishing po in t  («Mona Lisa by Leonardo da Vinci») ‘Фоновый пейзаж был 
создан с использованием воздушной п е р с п е к т и в ы , дымчатой синей палитры 
без четко определенной точки схода’ («Мона Лиза». Леонардо да Винчи);

4) слова и словосочетания лексико-тематической группы «Цвет, исполь­
зуемый для передачи фона»: The evening blue background enhances the 
warmth o f  the light which illuminates the sitter  («Portrait of a Lady with a Squirrel 
and a Starling by Hans Holbein the Younger») ‘В е ч е р н и й  с и н и й  ф о н  усиливает 
теплоту света, который выделяет персонажа’ («Леди с белкой и скворцом». 
Ганс Гольбейн Младший) [1, с. 169].

В поликодовом интерпретационном дискурсе категория когерентности 
актуализируется в тематической и модальной целостности.

Тематическая целостность проявляется в единстве макро- и микротем 
текстов исследуемого дискурса. Основными макротемами англоязычных 
эссе о произведениях живописи являются: origin (‘происхождение’)
и interpretation  (‘интерпретация’). Первая макротема (origin) соответствует 
таким суперструктурным компонентам, как биографические сведения о 
худож нике  и история создания карт ины . Вторая макротема (interpretation) 
коррелирует с третьей суперструктурной составляющей описание картины и 
ее интерпрет ация. В свою очередь, микротемы текстов эссе о произведениях 
живописи находятся в непосредственной зависимости от субкомпонентов 
суперструктурных составляющих. Обобщение выявленных макро- и микротем 
эссе о произведениях живописи представлено в следущей таблице.

Макро- и микротемы эссе о произведениях живописи

Макротемы эссе Микротемы эссе

I. ORIGIN 
( происхождение )

1) описание места рождения, обучения художника
2) указание дат жизни и творчества художника
3) описание культурно-исторического контекста
4) описание стиля и его особенностей
5) описание результатов творчества художника
6) изложение мотивов написания картины
7) описание места создания картины
8) указание времени создания картины
9) описание процесса подготовки к написанию картины
10) описание процесса создания картины
11) описание истории владения картиной



II. INTERPRETATION
1) интерпретация возможных мотивов определенного 
расположения элементов картины

(‘интерпретация’) 2) интерпретация возможных мотивов выбора цветовой гаммы 
для изображения персонажа и фона
3) описание художественных приемов художника и возможных 
мотивов их использования
4) изложение мнений искусствоведов
5) оценка произведения живописи автором эссе

С вязу ю щ и м  эл ем ен то м  тек ста  и  х у д о ж еств ен н о го  п о л о тн а  н а  у ровн е  
со д ер ж ан и я  я в л яется  и  авто р ск ая  м о д ал ьн о сть  (п о зи ц и я) -  и сто лк о ван и е  
во зм о ж н ы х  м о ти во в  х у д о ж н и к а  с ц ел ью  р асп о зн ав ан и я  см ы сл а  п р о и зв ед ен и я  
ж и воп и си . А в то р ск ая  м о д ал ьн о сть  ск р еп л яет  все  эл ем ен ты  со д ер ж ан и я  
тек ста  с п о м о щ ью  о ц ен о ч н ы х  слов  и  сл о во со ч етан и й , р аск р ы в аю щ и х  
зам ы сел  ж и вопи сца .

Т аки м  обр азо м , о сн о вн ы м и  ср ед ств ам и  в ер б ал ьн о -н евер б ал ь н о й  св яз­
н о сти  (ко гези и ) м еж д у  и зо б р аж ен и ем  и  тек сто в о й  и н тер п р етац и ей  к ар ти н ы  
автором  эссе  явл яю тся : гр у п п а  м ар к ер о в  детали внешности персонаж а  
(сл о ва  и  сл о в о со ч етан и я  л ек си к о -тем ати ч еск и х  гр у п п  «Л и ц о» , «Т ело» , 
«П оза» , «О д еж д а» , «С вет» , «Ц вет» ); а  такж е  гр у п п а  м ар к ер о в  детали фона 
(сл о ва  и  сл о в о со ч етан и я  л ек си к о -тем ат и ч еск и х  гр у п п  «Ф он » , «Р акурс» , 
«Ц вет»). К атего р и я  ц ел ьн о сти  (к о гер ен тн о сти ) п о л и к о д о в о го  и н т ер п р ета ­
ц и о н н о го  д и ск у р са  ак ту ал и зи р у ется  к ак  в  тем ати ч еск о й  ц ел о стн о сти  
(ед и н стве  м ак р о - и  м и кр о тем  тек сто в ), т а к  и  м о д ал ьн о й  -  авто р ск о й  п озиц и и .
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It is shown that means of cohesion implementation between verbal and non-verbal 
components of the pictorial interpretation discourse are concentrated in the superstructural 
component description o f the picture and its interpretation. The groups of markers character’s 
appearance details and background details are the main means of verbal and non-verbal 
cohesion between the image and its interpretation by the essay author. Coherence of the 
polycode interpretational discourse is actualized in the thematic and modal integrity.


